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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE ]

CHOPA3YMEHIIE

MEWKAY

HPABHTEACTBOTO HA A'bPWKABATA H3PAEA H

HPABHTEACTBOTO HA PEIIYBAHKA EGAIAP14A

3A C'bTPY)IHHMECTBO B OBAACTTA HA

HOIIRTE H4 )IAAEKOC1jOBIIEHIliITA
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l-Ipa8Lume,,cm8(omo Ha )AbpkaBama I43paeA u npaBuMeAcm8omo Ha

Peny6.%uka B'bAzapul, ommyk Hamambk Haputavtu "ozoBapsiuLu cmpa-lu",

B keAaHueno cu ga ykpen[3am gBycmpaimume omriowenua MRckgy
gBerne cmpalu,

Kamo c-b3ia6am, ,le e4ekmuBtume omHotueiuq 6 o6Aacrnma Ha
nounume u ga,eko,-bo6tenuMma npegcma6A.Ham Ba.,ken 4akrnop 3a
cmuMyAupaliemo Ha me.3u omHouweHUII,

Kamo nogiepmaBam 63auMitnu u-mepec om ycrnatioBaatemo tHa no-
maqcno cbmpygnuqecmBo B mamu o6Aacm 3a 6Aaaomo u COtiUaAHO-
ukoHoMuqeckomo pa3Bumue ia mexiiume Hapogu,

Ce cnopa3ymm BaM 3a cAegnomo :

'qAEH 1

flouAeickume u gaAekoclo6uAumeAnume Bp'b3ku Meky a-bp~caarna

43paeA u Peny6Auka B1bAapUA Ce oclbutecmBgBam B cbomBemcmBue c

m.9xHomo itatuotaa-to 3akotogameAcmBo, c npenopbkume u geicmBattume
B3auMHo-npuAokuMu akmoBe Ha BceMupiiu nouaAeHcku Cbloa (BHIC) u na
MekgytiapogkiuA cblO3 no ga ekocbo6 uketum (MC,), c BiaUMitu-
npuAoA,'Mume goaoBopeiocmu (3 o6Aacmma Ha a~mopckomo npaBo u
tulmeA ekmya,%t-ama co6cmBettocm, u c moBa Cnopayrveiue.

qAEH 2

qozoBaputtume cmpalu B3eMarm Bcu'lku Mepku, 6 pamkume jia
mexume komnemetmou, 3a pa3Bumuemo u Henpekibciamomo
yc-BbpweHcmi~aHe H-a kaiecmBomo Ha noumeuckume u gaAekocbo6uqumeAnu
Bp-b3ku Mekgy gBeme cmpaiiu, kakmo u 3a ocuZypaBaHemo na maxiiama
edbekmuiocm u uagekgHocm.
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qAEEI 3

)ozoBapnurume cmpai-u Hac-opaaBam mpah3uma, npe3 mexHume
mepumopuu. Ha nouteHckume u ga,-,ekoc-bo6ttnume,-Hu ycyau, kakmo u na
paguo- u rneAeBu3uomiume npoapaMu, npegua3naqeuU 3a mpemu cmpanu, UAU
koumo npouxxozgam om mpernu cmpau, npu Hafi-6AaaonptMI-iU 3a gBene
,,ozoBapiuALi cmpaau ycAoBuA, B cbomBemcmBue c tLeu 1.

qAEIH 4

1. JoToBapurn~me cmpaHu cu cbmpygHuiam. ocBeH no gpyau Haquuu u
nocpegcm~oM:

- UH4opMatiuA u gokyMeHmaiwlu;.
- gBycrnpaHtiu koncyAmauu;
- o6MeH Ha noceuAHuM ma ekcnepmu u pa6oMHu apynu;
- o6MeH Ha cne1tuaAucmu,

2. B peyAmam om geiitocmume, npegBugenu c moBa Cnopa3yMeuue,
Bb3Mo*iHo e ga ce npaBam npegAoketLuM 3a no-mAc-o cbmpygHu'tecm8o no
kotkpemull Bbnpocu, karno U3pa3 ta 6-bgeuu koopguHupaiu geficmBua Mekgy
gfleme )oao~apuuu cmpaau.

3 3a masu ueA, koaarno mo8a e tieo6xoguMo u npu 83auMHo c-bzAacue,
moaarn ga 6bgarn nognucBaitu goaoBopu Nte*gy nou.etckume u
qaiekocbo6tuuMe.-.u BegoMcmBa nog topucgukiuuima Ha gBene goaoBapqu~u
cmpauu, koumo ga onpege%am cbomBemnume cpokoBe, kakmo u omgCAume U

koakpemtiume Auia, omaoBoptiu 3a ycneUIHOMo oc'bu.ecmBaBaie Ha
gooBopume.

xIAEH 5

)IoaoBapaiuume cmpatitu ce cnopa3ymiBam ga cu c'brnpygituiam ,ipe3
o6mrAia tHa MHeHUJ Iu ko.amo moBa e goaoBopeHo, 4pe3 B-auMa nogkpena.
npu yaacmuemo f5 koti( epcHuu u (opyMu Ha cnetuaAu3upaume
Me.k4cyiapogHU Op2aHaaauU B o6Aacmma Ha notueHckume yCAy2u U
qaAekocbo6 uxeluma.
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L.AEII 6

XjozoBapsiuAume cmpait nogkpensm npAkomo cbmpygHutecmBo u
o6Minama Ha uH4(opMatt no makuBa "tbnpocu, koumo cc omiiac3im go
komnemeiiuuume Ha HaUuoHaAHume pezy,%amopuu opaanu B o6Aacmma Ha

nou4eHckutme u gaekocbo6uttmeu-iu ycAyau, kamo:

- pa.ipa6ornSaHemo u nputo*euuemo Ha HauuHOta.AHU HOpmamU[HII
ypeg6u, ycmanonBaHemo Ha AuLteH3UO1eH pe*kuM 11 Au6 epaAu3upartemo m-a
ycAyaunme;

- onpCge,-Hemo Ha na3apnume ukotioMuiecku u 4)uiaitcoBu

npUH1uunu B gaekocbo6uAumeAHume u noteHckume ycAyZu;

- ogo6psiBaHemo Ha muna Ha kpatiHu ycmpoiicma -6
gaAckocbo6uAeuuma u B3aumlmomo npu3aaBaiie ta ogo6peuume munoBe
ycmpoiicm~a;

- cmangapmul3attuxma;

- cmpykrnypamna, opaaHu3aiuArma u 4yHktuuume Ha gBama
AauoHaAkiu peayAamopHu opaaia Ha ,oaoBapaiu~ume cmpaHu;

- .gpy2u Obfnpocu no B3auMia gozoSopeHocm.

qAEH 7

B o6Aa cmra Ha nougeHckarna u gaAekoc'bo6uAiunIeA-ia ekcnAoamatuR
,toaonapxuauime crnpa~u nogkpennm npikomo c-mpygnuiecm~o Mekgy
onepamopumne no npegocmaffiHemo tHa ycAypu u pa34emu B c-omBemcml3ue c
B3autMHo-npuAokuMume npenop'bku Ha MeCkgyHapogtust cb103 no

gaAekoCtbo6AeHuH (MCL) u BeeMupiusi nouAeHcku cb1o3 (BIIC).

'qAEH 8

B o6Aacmma Ha u3cAegBanuAma u npoekmupaHemo Ha noLAeHcku u
gaAekocbo6u4umeAHti C-bop-b*kcHuR, kakmo ii npu o6y.eHuemo Ha cnettuaAucmu
B me3u o6Aacmu, 9lozo~aptLtuume cmpaiu npenopblBam u nogkpenam
npakomo c'bmpygHu'4ecmto u 8.3auMogercmbue Mekgy cnetLuaAu3upajume

mcniilumylluU B ma-i&il o6Aacm.
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RAEII 9

1. KoMnemeHmHume 6BAacmu, omopu3upanu 3a u3n-b,%-etuemo ia
tiacmouuomo CnoparyMeHue ca: B g-bp;aBama L43paeA - MuHucmepcmBomo
nia cbo6eturmma; 8 PenyfAuka 3'b,%zaputs - KoMumem-bm no noa4u u
gaAe koc'bo6u.teui.

2. AoaoBapquumc cmpanu c~oe~peMerHo uc ce yBegoMt3am 8 cAyqai Ha
npoMxtia, cB'bp3aHa c meau koMnemeHmHu BAacmu.

'LAEH 10

ToBa Cnopa3yMetiue tie 3aclaa npaBama U. 3ag'bA.keHwmma Ha
jooBap~utiime cmpaHu, npouamuauu om Me~kgyiapogHu cnopa3yMeiuS c
mpemu cmpaiu.

qAEH 11

HI ,Fama uH-4opMatuq, npegocmaLilta no
Cnopa3yMeHue, ce cqurna cmpoao noBepumeAHa u
pa3kpuBahia na mpemu cmpai-iu 6e3 npeg~apumeAlomo
,/Uoao6aptuLama cmpatia, om koAmo mnt npou3xo;kga.

cuAama Ha moa
te Mo*e ga 6bge

nUCMCHO CbaAacue Ha

qAEH 12

goao~apnuaume cmpa-iu petuaBam Bcutiku cnopoBe no m'bAky8aHemo u
npu~kokeiiuemo iia moBa Cnopa3yMe-ue nocpegcmBoM npeku npezoBopu u
kotcyarnatuu.

'-AEHI 13

IpOMeHU UAU gon-bAtieHnu k'bM moBa Cnopa3yMeHue ce npaBni qpea
nucMenO npegAoketue om eguama joao6apsiuta cmpaua go gpyaama.

I43MeHetiwima u gon-bAietHumma kbM CnopaayMetiuemo 1tau3an B CUAa
no pega Ha qA.14.
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xLqAEH 14

1. ToBa Cnopa.vymeHue BAuaa 6 cua om gamama ia noAy,4aBakne Ha Bmopama
om gunAOMamu,4eckume Hornu, c kourno [oao6apuume cmpaiu B3auMHO ce
y~egoMABam, ae ca u3nbAleHu eo6xoguMume u3uckBaHu31 3a BAu3anemo my B

cuAa. npegfugeHu 8 HaAUuoHaAHomo UM 3akoHogameAcmlo.

2. ToBa Cnopa3yMeviue ce ckAlofat 3a cpok om nem aogunu om gamama na

t3Au3aHCmo My 6 cuia, kamo gerlcmBuIemo My afLmoMamuqHo ce nogHoBIIBa 3a

nocAeg6au.tu cpokoBe om om no eo-a aoguHa, ocBeH ako i-kosi om
fRoao~apauume cmpaHu He 20 qeOHcupa nucMeHo Hau-MaAko 6 Meceta

npegu u3mutauemo Ha Oceku cpok.

qAEH 15

IslAAama kopecnoHge4uR Mekegy )!oao8apautume cmpaHu uqe ce

oc',buAecmBxBa Ha .aHaAufcku e3uk.

,.bcma....o Ha 1998 a., koemo om.o3apq Ha

'..(%Z..5758 a., B 9Ba egHoo6pa3Hu ek3eMnAApa Ha u8pum, 6fbAaapcku u

aHaaUUcku e3uk, kamo 8 cAy.ari Ha pa31iOAactR no m-bAkyl3atcmo MepogaBeH

u~e 6-bge aHZAUiickuam mekcm.

3A UPABWTEACTBOTO HA 3A IIPABHTEACTBOTO HLA
APX(ABATA M3PAEA: PEIIYEAIIKA pIbAFAPKI :

/ /, v ('/L
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF POSTS AND TELECOMMUNICA-

TIONS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Bulgaria
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to enhance the bilateral relations between the two countries,

Recognizing that effective relations in the fields of Posts and Telecommunications can
constitute an important factor in the promotion of those relations,

Emphasizing the common interest in establishing closer cooperation in those fields for
the well-being and socio-economic development of their peoples,

Have agreed as follows:

Article I

The postal and telecommunications connections between the Republic of Bulgaria and
the State of Israel shall be established, according to the provisions of their respective na-
tional legislations, the recommendations and mutually applicable acts in force of the Uni-
versal Postal Union (UPU), and the International Telecommunications Union (ITU),
mutually applicable Agreements in the fields of copyrights and intellectual property, and
the present Agreement.

Article 2

The Contracting Parties shall take all the measures within their competence to contin-
uously develop and improve the quality of the postal and telecommunication connections
between the two countries and to ensure their efficiency and reliability.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage the transit on their territory of the postal and
telecommunications services and of the radio and television programmes designated to, or
coming from, third parties, under the most favourable conditions for both Contracting Par-
ties, subject to Article 1 above.

Article 4

1. The Contracting Parties shall cooperate through, inter alia:

- information and documentation;

- bilateral consultations;
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- exchange of missions of experts and working groups;

- exchange of specialists.

2. As a result of the activities provided for under this Agreement, proposals can be
made for closer cooperation on specific issues, as an expression of further coordinated ac-
tions between the two Contracting Parties.

3. For this purpose, when appropriate and upon mutual consent, contracts may be
signed between the postal and telecommunications entities under the jurisdiction of each
Contracting Party, stipulating the respective time periods, the departments and persons re-
sponsible for carrying out the successful completion of the contracts.

Article 5

The Contracting Parties agree to cooperate, through the exchange of views and, when
agreed, through mutual support, while participating in conferences and fora of specialized
international organizations in the fields of postal services and telecommunications.

Article 6

Regarding the areas of competence of the national postal services and telecommunica-
tions services regulatory bodies, the Contracting Parties shall support direct cooperation
and information exchange on such issues as:

- development and application of national legislative acts, establishing of a licensing
regime and liberalization of services;

- determination of economic and financial market principles in the postal services and
telecommunications sectors;

- type approval of telecommunication terminal equipment and mutual recognition of
the approvals;

- standardization;

- structure, organization and functions of the two national regulatory bodies of the
Contracting Parties;

- other issues as mutually agreed upon.

Article 7

In the field of postal and telecommunications operation, the Contracting Parties shall
support the direct cooperation and reciprocal accountings between the service providers in
accordance with the mutually applicable recommendations of the International Telecom-
munications Union (ITU) and the Universal Postal Union (UPU).
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Article 8

In the field of research and design of postal and telecommunications facilities and of
training of specialists in the field, the Contracting Parties shall recommend and support di-
rect collaboration and cooperation between the specialized entities in this field.

Article 9

1. The competent authorities responsible for the implementation of the present Agree-
ment shall be: in the State of Israel, the Ministry of Communications; and in the Republic
of Bulgaria, the Committee of Posts and Telecommunications.

2. In case of any change relating to these competent authorities, the Contracting Parties
shall notify each other with due diligence.

Article 10

The present Agreement does not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties resulting from international Agreements with third countries.

Article 11

All the information relayed by the Contracting Parties under this Agreement will be
considered strictly confidential and shall not be disclosed to third parties without the prior
written consent of the Contracting Party from which it has originated.

Article 12

The Contracting Parties shall resolve any dispute arising from the interpretation and
application of the present Agreement through direct negotiations and consultations.

Article 13

Modifications or additions to the present Agreement shall be made by written proposal
from one Contracting Party to the other.

Any modification or addition to the Agreement shall follow the same procedure as its
entering into force (Article 14).

Article 14

1. The present Agreement shall become effective on the date of the second of the dip-
lomatic Notes by which the Contracting Parties notify each other that the formalities re-
quired by their national legislation have been complied with.

2. The present Agreement is concluded for a period of five (5) years and shall be auto-
matically renewed for further periods of one year each, unless either Contracting Party de-
nounces it in writing not later than six (6) months prior to the end of the relevant period.
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Article 15

All correspondence between the Contracting Parties shall be conducted in the English
language.

Done at Jerusalem on the [ 15] day of June 1998, which corresponds to the [21 ] day of
Sivan, 5758 in two original copies in the Hebrew, Bulgarian and English languages, all
three texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

For the Government of the Republic of Bulgaria:

NAZHDA MIHAILOVA
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LES DOMA1NES DES POSTES ET DES TELE-
COMMUNICATIONS

Le Gouvernement de l'ttat d'Isra~l et le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie
(ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes "),

D~sireux de renforcer les relations mutuelles entre les deux pays,

Reconnaissant que des relations effectives dans le domaine des postes et des t&l6com-
munications peuventjouer un r6le important dans ]a promotion des relations bilat~rales en-
tre les deux pays,

Soulignant qu'il est de l'int& t des deux pays d'instaurer une cooperation plus 6troite
entre eux dans le domaine pr~cit6 pour le bien-6tre et le d~veloppement &conomique de
leurs populations respectives,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les communications postales et les t&I6communications entre la R~publique de Bulga-
tie et l'Ittat d'IsraEl sont mise en place conform6ment aux dispositions des l6gislations res-
pectives des deux pays, des recommandations et des actes mutuellement applicables de
l'Union postale universelle (UPU) et de l'Union internationale des tl6communications
(UIP), des Accords actuellement applicables dans le domaine des droits d'auteur et de la
propri~t& intellectuelle et du pr6sent Accord.

Article 2

Les Parties contractantes prennent toutes mesures voulues dans le cadre de leurs com-
p~tences respectives pour am~liorer et d6velopper sans relfche la qualit6 des communica-
tions postales et des t~lkcommunications entre les deux pays, ainsi que l'efficacit& et la
fiabilit& de celles-ci.

Article 3

Sous reserve des dispositions de l'article premier, les Parties contractantes encouragent
le transit sur leur territoire des services de postes et de t~l~communication ainsi que des pro-
grammes de radio et de t~lkvision A destination ou en provenance de pays tiers, aux condi-
tions les plus avantageuses pour les deux Parties contractantes.
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Article 4

1. Les Parties contractantes coop~rent par le biais notamment:

- D'6changes de renseignements et de documentation;

- De consultations bilat~rales;

- D'6changes de missions d'experts et de groupes de travail;

- D'&changes de sp~cialistes.

2. Dans le cadre des activit~s pr~vues aux termes du present Accord, les Parties con-
tractantes peuvent presenter des propositions visant A renforcer les liens de cooperation en
ce qui concerne des questions spcifiques et ce dans la mesure oii lesdites propositions s'in-
t~grent dans la ligne de la nouvelle action coordonn~e entre les deux Parties contractantes.

3. A cette fin, s'il y a lieu et par accord mutuel, des contrats pourront tre conclus entre
les entit~s postales et de t~l~communications relevant de la juridiction de chaque Partie
contractante. De tels contrats prciseront les d@lais de validit6 ainsi que les minist~res et les
personnes charges de mener A bien leur execution.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent de coop~rer par le biais d'&changes de vues et,
lorsqu'elles en auront convenu, de se preter mutuellement appui lors de leur participation A
des confrences et reunions d'institutions internationales sp~cialis~es dans les domaines des
postes et des t~l1communications.

Article 6

Dans les domaines relevant de la competence de leurs services de postes et de t~l~com-
munication respectifs, les Parties contractantes favorisent l'6tablissement de liens de coo-
p~ration et les &changes de renseignements directs entre les organes de contr6le desdits
services de postes et de t~l~communication sur des questions telles que :

- La mise au point et l'application de lois nationales mettant en place un rtgime de per-
mis et lib~ralisant les services;

- La determination des principes 6conomiques et financiers du march& dans le secteur
des services de postes et de t~l~communication;

- L'homologation par type des 6quipements terminaux de t~l~communication et la re-
connaissance mutuelle de ces homologations;

- La normalisation;

- La structure, lorganisation et les fonctions des organes de contr6le nationaux respec-
tifs des Parties contractantes;

- D'autres questions arrt~es en commun.
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Article 7

Les Parties contractantes favorisent une cooperation directe et des redditions de comp-
tes r~ciproques entre les prestataires de services de postes et t~lkcommunication, conform&-
ment aux recommandations mutuellement applicables de l'Union internationale des
t~lkcommunications (UIT) et de l'Union postale universelle (UPU).

Article 8

Les Parties contractantes pr~conisent et appuient une collaboration et une coop6ration
directes entre les entit~s de leurs deux pays sp~cialis~es dans la recherche et de la mise au
point d'installations de services de'postes et de t~l~communication et la formation de sp6-
cialistes en la mati&e.

Article 9

1. Les autorit~s comp~tentes charg~es de la mise en oeuvre du present Accord sont:

Pour l'ltat d'Isra~l, le Ministre des communications; et pour la R~publique de Bulga-
rie, le Comit6 des postes et des t&I6communications.

2. Les Parties contractantes se communiquent r~ciproquement sans tarder toute modi-
fication touchant desdites autorit~s comp~tentes.

Article 10

Le present Accord naffecte pas les droits et obligations des Parties contractantes tels
qu'ils dcoulent d'accords internationaux conclus avec des pays tiers.

Article 11

Tous les renseignements transmis par les Parties contractantes en vertu du present Ac-
cord sont consid~r~s comme strictement confidentiels et ne sont divulgu~s A des tierces par-
ties qu'avec le consentement pr~alable, donn6 par crit, de la Partie contractante d'oi ils
proviennent.

Article 12

Les Parties contractantes r~solvent tout diff~rend surgissant entre elles au sujet de l'in-
terpr~tation et de l'application du present Accord au moyen de n~gociations et consultations
directes.

Article 13

Toute modification du present Accord ou toute addition A l'Accord doivent faire suite
une proposition 6crite d'une Partie contractante A l'autre.
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Toute modification du pr6sent Accord ou toute addition A I'Accord font l'objet de la
mme proc6dure que la proc6dure suivie pour l'entr6e en vigueur de l'Accord, pr6vue A 'ar-
ticle 14.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la deuxi~me des notes diplomati-
ques par lesquelles les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement de l'accom-
plissement des formalis6s juridiques requises par leurs 16gislations nationales respectives,
aux fins de 'entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq (5) ann6es et est automati-
quement reconduit pour des p6riodes successives d'un an a moins que lune ou l'autre des
Parties contractantes ne le d6nonce moyennant un pr6avis 6crit donn6 six (6) mois au moins
avant 'expiration de la p6riode en cours.

Article 15

La correspondance entre les Parties contractantes s'effectue en langue anglaise.

Fait A J6rusalem, le 15 juin 1998, qui correspond au 21 Sivan 5758, en deux exemplai-
res originaux, en langues h6breu, bulgare et anglaise, les trois textes faisant foi. En cas de
divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de I'Etat d'Isra61

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:

NAZHDA MIHAILOVA


